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Y upoMmy 3B’S3Ky BB@KAEMO HEOOXITHMM Cepel MEepCHeKTHB MOMANbIINX JJOCHIIKCHb
OKPECIIUTH CTBOPEHHSI OKPEMHX «Taly3eBUX» TIYMAyHHX JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHHX CIIOBHHKIB
KJIIOYOBUX KOHIIENTIB aMEPUKAHCHKOI KYJIbTYPH, Y TIIYMAYHHUX CTATTIX JI0 SKUX 00OB’S3KOBO Oyze
HaBE/ICHO HM3KY aKTyalli3aTOpIB y BUTJIAAI HaWHOBITHIMIMX JIIHTBOKYJIBTYpEM-(pa3eosori3mis, Ta
TEMaTHYHHUX JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX CIOBHHUKIB ()pa3oBHX IHHOBAIiH, NPU3HAYCHUX IS

IHIIOMOBHUX KOPUCTYBAUiB 13 BHCOKUM Ta «EKCIEPTHUMY PIBHSAMH BOJIOIIHHS aHTTIHCHKOT MOBOIO.
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YIK: 811.111:81°27:81-2
KO3JIOBA T. O.

(3anopizvkuti HayioHarbHUL YHIgepcument)

KJIOUYOBI KOHIENTHU NOJILEHTPUYHOI AHIJIIMCBKOMOBHOI KAPTUHU
CBITY TA KPUTEPII iX BUBHAUEHHS

VY crarti po3risSHYTO KIIOYOBI KOHIETITH KYJIBTYpU SIK BTIJICHHS HAIliOHAIBHOIO CBITOBIAYYTTS, PAI[iOHANILHOTO Ta JyXOBHO-
€MOIIIHOTO JIOCBIY €THOCY. AHaNi3 KyIbTYPHHUX JOMIHAHT i HAI[IOHAIBHUX OCOOIMBOCTEW KapTHH CBITY, BepOali30BaHUX Pi3HUMHU
BapiaHTaMH MOJIIIEHTPUYHOI MOBH, BUMAarae aJeKBaTHUX TPUHIMMIB iX igeHTudikarii ta Bepudikarii. Kommakraum ta eekTUBHIUM
JUISL ZIOCHI/DKCHHSI BKIIMBHUX CKJIJHUKIB KYJIbTYPH BHSBISETHCS METOJA aHalli3y KIIOYOBHX KOHIENTIB uepe3 1X iMeHa, sKi
BCTAHOBJIIOIOTHCS 32 TAKMMH MPUHIMIIAMU: ICTOPUYHA CTaOUTbHICTD, JAepHBAIlHUI MOTeHIiaN, (YHKIiOHATbHA HEUTPANbHICTh Ta
aKTYaJbHICTh IS Pi3HUX cep KOMyHiKallii, a TAKOXK MPELeACHTHICTh. AHaNI3 IMEH KIFOYOBHX KOHIIEMTIB KyIbTYPH HIMPIINMA, HIX
aHaJi3 OKpeMHUX OIUHUIIb, i 3a0e31euye MPOHNKHEHHS B CHCTEMY €THIYHHX [[IHHOCT €, PO3KPUTTSI LTICHIX MOJIeNei KyIbTypH.
Kntouosi cnosa: MosHa Kapmuma ceimy, KIO408UL KOHYEnm KyIomypu, ROTIYEHMpPUIHA MO8d, ABCMPANIUCLKUL MA HOBO3ENAHOCLKUL
HAYiOHANbHI 8apiaHmu aHeniticbKoi MO8U

KoszaoBa T. O. KiouyeBble KOHIENTHI l'lO.]'Il/lIleHTpl(l'-leCKOﬁ AHIJIOSA3BIYHOM KapTHUHbLI MUPa U KPUTECPUHU UX I/IJIEHTI/I(i)I/IKaIII/II/I.
B crarse pacCMaTpUBAKOTCA KIIIOYEBBIC KOHICNITHI KYJIbTYPhl KaK BOIUIOIICHHUEC HAITMOHAJIBHOIO MUPOOIIYIICHUA, PAIITMOHAJIBHOIO 1
AYXOBHO-3MOIIMOHAJIBHOI'O OIbITa 3THOCA. Ananuz KYJIBTYPHBIX JNOMHWHAHT W HAIIUOHAJIBHBIX ocoOeHHoCTeH KapTUH MHUPA,
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BepOaIM30BaHHBIX PA3HBIMH BapHAHTAMH TIOJHIEHTPUYECKOrO SI3bIKA, JOJDKEH OCHOBBIBATHCS HA aJEKBATHBIX TPHHIIAMAX
UACHTU(DUKAIMN KOHIENTOB U Bepu(UKAUKM UX KIIIOYEBOro craryca. KoMmakTHbIM U 3¢ (GEKTUBHBIM TS UCCIICIOBAHUS BaXKHBIX
COCTABJISIIOIIUX KYJIBTYPhI SBJISICTCS METOJ] UX M3y4€HHs Yepe3 MOCPEICTBO MMEH KITFOUEBBIX KOHIIENITOB, KOTOPhIE COOTBETCTBYIOT
TaKUM KPHUTEPHUSIM: MCTOPHYECKasi CTAOMIBHOCTD, JAEPUBAIUOHHBIA MOTCHIMAN, (HYHKIIHOHAIbHAS HEWTPAILHOCTh U AKTYalbHOCTh
JUISL Pa3MYHbIX Chep KOMMYHHKAIMH, & TAKKe MPEUeJeHTHOCTh. AHAN3 MMEH KIFOYEBBIX KOHIENTOB KYJIBTYPHI BBIXOIUT 32
MpeJIeibl aHAIN3a OTJEIbHBIX eIUHUI] U 00ECIIeYNBAET POHUKHOBEHHE B CHCTEMY STHHYECKHX [IEHHOCTEH, PACKPHIBAET IIEJIOCTHBIE
MOJIENU KYJIBTYPHI.

Kniouesvie cnosa: azvikoeas kapmuma Mupd, KiO4egol KOHYEeNm KyJAbMmypbl, NOIUYEHMPUYECKULl A3bIK, ASCPATUNCKUL U
HOB03eNAHOCK U HAYUOHATIbHYIE 8APUAHNIbL AH2TUTICKO20 A3bIKA.

Kozlova T. O. Identification of the Key Concepts in the Pluricentric English Worldview. This article has attempted to provide
a more compact and adequate approach to the identification and analysis of the key concepts of culture. The key concepts are
fundamental values, ethnic attitudes, and the results our perceptive, rational, spiritual and emotional experiences embedded in a
culture.

Cultures and subcultures differ in their priorities. Various English-speaking subcultures share their basic values with the mainstream
culture. However, their defining feature is that they give a priority to some certain values which they appreciate and preserve in a
more obvious way. The key values of the English-speaking subcultures are not necessarily in conflict with those of the pluricentric
English mainstream culture. For example, the conceptual contrast between CENTER and PERIPHERY, i.e. between something that
is populated, urban, developed, cultivated, civilized, or near, and something that is deserted, rural, undeveloped, uncultivated, wild,
or far off, is universally central. However, THE BUSH, i.e. an area of land that has never been cultivated and where there are very
few people, is a matter of priority in Australian and New Zealand English-speaking subcultures where bush acquires symbolic senses.
Emphasizing the pluricentric English culture continuity, Australian and New Zealand BUSH pertains to natural vegetation, an
improvised and lacking sophistication lifestyle. In contrast to the pejorative connotations relevant to the mainstream culture,
Australian and New Zealand BUSH is prized for its uniqueness, indifference and self-helpfulness of people, their skillfulness and
ingenuity. The centrality of THE BUSH to Australian and New Zealand worldview is evident from the historical stability of the word
bush in Australian and New Zealand Englishes, its potential for derivational and phraseological productivity, neutrality in language
and discourse. This set of linguistic criteria will prove useful along with the extralinguistic evidence of the concept centrality found
in the evaluative judgements of the native speakers of Australian and New Zealand Englishes.

Key words: language worldview, key concept of culture, pluricentric language, Australian and New Zealand national varieties of
English.

BerynHi 3ayBaskeHHsi. HeoOXimHICTh pPO3IMIMPEHHS HAYKOBOTO CBITOTJIAMY, PO3YyMIHHS
B3a€MO3B’S3KIB MOBHU, KYJIbTYpPH, 1 MUCJICHHS 3yMOBHJIM IHTETPAIif0 JIHTBICTUKH, KYJIbTYpPOJIOTIi Ta
korHitosorii (M. Anedipenxo, H. ApyronoBa, M. bongupes, T. bynurina, A. BexOurbka,
C. Bopkauos, B. Kapacuk, B. Konecos, B. Kpacaux, /I. Jluxauos, B. Macnosa, M. IlimeHoBa,
3. IlomoBa, A. Ilpuxonpko, T. PamzieBchka, O. Caitko, 0. Crenanos, I. Crepnin, H. Cnyxai,
B. Tenis Ta iami). CoulbHUNA 00’€KT MOCTIKEHHS CTAaHOBJISITH KJIIOYOBI KOHILENTH KYJIbTYypH (B
iHmUX TepMiHax — koHcTaHTH [CtenmanoB 2001], smepHi IIHHOCTI YW KIIFOYOBI CJIOBAa KYJIbTypH
[Bexxoumnkas 2001], kyasTypai qominanTu [Kapacuk 2002, c. 166-205]), sKi BUBYAIOTHCS ChOTOTHI
B MEXax rjao0albHOi CUCTEMH 3HaHb, 0€3 YITKOrO0 pO3MEXYBaHHS METOJIB Ha3BaHUX HAYKOBUX
ramyzei. 3i0paHo Oaratuii (GakTHYHUN Marepian, 3’sSCOBAaHO OKpPEeMi MEXaHI3MH Ta YHUHHUKH
dbopmyBaHHS OCOOJMBOCTEH €THIYHMX KapTHH cBITY [Anapeiuyk 2011; [omy6osckas 2002;
Kopnaunos 2003; Komapnas 2002; ITockypun 1991; Ilpuxoapko 2013; TomopoBa 1994; 1996;
2002; HuBesan 1990]. YTiM 10 UBOTO Yacy HEAOCTAaTHRO BHUBYCHUMH JIMIIAIOTHCA MEXaHI3MU
(dbopMyBaHHS KOHIENTIB, OJHAKOBO BAXKJIMBUX JJIsI PI3HUX JIHTBOKYIBTYP 1 BUPaKEHHX 3aco0amu
MOJIIIEHTPUYHOT CHUCTEMH, 30Kpema, aHrmiicekoi MoBu. Jliteparypa 3 mpobiem dopMmyBaHHS
[Kpioepr 2001; Ckubuna 1996] ta ManidecTamii KOHIENTIB y HaI[IOHAILHUX BapiaHTax
aHrmicbkoi MoBu 3HauHa [AOpamoBa 2007; becmanma 2012; boueroBa 2006; Banwina 2011;
Bumapenko 1999; T'opoGerns 2007; Jdanumnos 2005; Xykoea 2011; Kozmosa 2001; 2005(a);
2005(6); 2005(B); IIpoxmaueBa 2000; Ceprienko 2016; MOwnampka 2006 Ta ixmi|. I[lompu
JICKJIapOBaHy B OKPEMHX JOCTIHKEHHSIX MOJIACTIEKTHICTh 1 CHCTEMHICTh aHali3y, BOHU MalOTh
KOHCTaTyBaJbHUI XapakTep Ta 0OMEXYIOThCS XapaKTePUCTUKOI0 HATIOBHEHHS HOMIHATUBHUX TOJIB
koH1enTiB [Apxinosa 2013; butko 2008; Tomenuyk 2008]. OueBuano, cnenudika GopmMyBaHHS U
BapiaTUBHICTb KapTHUH CBITY, peaji30BaHUX B MOJIIETHIYHOMY MPOCTOPI MOBH, YCKJIQJHIOE aHAMI3 1
BHU3HAUCHHS 1X KIIFOUOBUX KOHIENTIB. X0Ya TEHJCHIlIS B HAMPSAMKY PO3B’SI3aHHS IIbOTO MHUTAHHS
BXKe crioctepiraetrbes [Bexoutkas 2001, c. 169-200; becianas 2012; Koznosa 2005(0)].

AKTYaJBHICTh CTaTTi BU3HAYAETHCS HEOOXIAHICTIO aHAI3y HAIIOHATHHUX KOHIENTOCHUCTEM
Ta I1X OKpeMuX (pparMeHTiB, BepOali30oBaHMX 3aco0aMM oOJHi€l (MOJILEHTPUYHOI) MOBH,
BCTAHOBJICHHS PO3XO/K€Hb Ta HAONMKEHb KIFOYOBHUX KOHIICNTIB, PEIEBAHTHUX S KUTbKOX
JHTBOKYJBTYP MOJIIETHIYHOT CHCTEMH.
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Mera crarTi: BUpOOUTH KpuUTEpii iIeHTU}IKAI] KIIOYOBOTO CTAaTyCy KOHLENTY KYJIbTYpH,
cXapakTepu3yBaTH Tpoliecd (popMyBaHHS KIIOUOBUX KOHIENTIB, PEJICBAHTHUX Ul HAIlIOHAIBHUX
aHTIIICPKOMOBHUX KapTuH cBiTy. ChopMmyliboBaHa MeTa mepeadavae po3B’ si3aHHS TaKUX 3aB/AAHb.
OOIpYHTYBAaTH pEJIEBAHTHICTh KPUTEPIiB iAeHTU}IKAIlIl KIIFOYOBUX KOHIENTIB KYJIbTYPHU; JOBECTH
KITFOYOBUH CTaTyC KOHIENTY BUSH B aBCTpPaliiChKiii Ta HOBO3EIAHJCHKIM aHTIIHCHKOMOBHHX
KapTHHAaX CBITY.

O0’exT mocnipkeHHs: KOHIEenT BUSH / TJIMBMHKA K KyJIbTypHO 3yMOBJICHE YSBICHHS IIPO
MPOCTIP B aBCTPAJIIMCHKIM Ta HOBO3ENAaHACHKI KapTUHAX CBITY.

IIpeamer nocnmipKeHHs: MpOEKLii KoHIENnTy BUSH Ta ioro BepOamizaiiss 3acobamu
aBCTPAIIHCHKOTO Ta HOBO3EJIAHACHKOTO HAILlIOHATHHUX BAPIAHTIB aHTJIICHKOT MOBH.

Marepiajiom 1ocii/pKeHHs CryryBaid 512 JeKCHYHUX OJIMHUIIB 3 KoMroHeHToM bush ta 300
TEKCTOBUX (parMeHTiB iX YyxuBaHb. JlaepejbHa 0a3a [OCTDKEHHS OXOIUIIOE CIIOBHUKHU
HaI[iOHAILHUX BapiaHTiB aHriiiicbkoi MoBu [DNZE 1997; CAND 1992], a Takox XyIoXHi,
MyOIIIUCTUYHI Ta HAYKOBI TEKCTH.

3aBepIIeHICTh MpOllecy KOHLENTyami3alii MOHITTS 3aKpIIIOETHCS HASIBHICTIO KIIOUOBOTO
BepOanmizaTopa — IMEHI KOHLEMNTYy, aje He 3ale3neyye MHOMYy UIEHTPaJbHICTb Y CHUCTEMI
MHTBOKYNbTYpH. Hampuknan, ‘Boja’, ‘3emuia’, ‘moOpe’ 1 ‘morane’, “KUTTS 1 ‘CMepTh’ TOUIO
HajeXxaTh JO0 KaTeropii yHIBepcalbHHMX, 0a30BUX TIOHATH 1 BepOami3oBaHI B TEHETUYHO
HECMIOPITHEHNX Ta TeorpadiuHo BUIIAJEHUX OJHA BiM OaHOT MoOBax. JIGKCHYHI OIWHUIN Ha
MO3HAYEHHSI [UX TOHATh, XOY BOHU W Jy)K€ HEOTHOPITHI 3a 3HAYCHHSMH, BUXOIITH 33 MEXi
crenu(IuHUX peaniid KylnbTypu (Ha3BU MpeaMeTiB No0yTy, 30poi, 04ry TOLIO) 1 BIAA3EPKATIOIOTh
TOM 4M TOW TUN KyabTypu. lIpoTe moniOHI JekceMu He 3aBXKIU BUSBISAIOTHCA Y SKHIICH CIOCiO
BUJIUIEH]1 B KYJIbTYPHMX CHCTEMax YW BXOJATh JO SApa HaIlOHAJbHOTO MeHTaiirery. Ha mymky
A. Bexxounpkoi [Bexourkas 2001, c. 33], KoHIENTH, 3aKOJ0BaHi B CIIOBaX pOC. poouHa Ta
anri. motherland, homeland, a takox y cioBax poc. npasoa, ucmuna Ta auri. truth, € BempMu
3HAYYIIMMHU CcaMe JJIs1 POCIIChKOMOBHOI, a HE aHTJIIMChKOMOBHOI KyabTypH. Lli 3arampHOBKHBaHI
oauHMII (POC. poduna, ucmuna) HabdaraTo YacTOTHINI B POCIHCHKIM, HDK B aHTUIIHCHKIN MOBI.

Pa3om 13 MM KpuTepiii 4acTOTHOCTI IMEH1 KOHIIENTY HEHAIIMHWI JJIs BCTAHOBJICHHS HOTO
KJIFOUOBOTO CTaTyCy: YKHMBAHICTh OJWHUIIl PpOC. npasda 3HAYHO TIEPEBUIIYE YKUBAHICTH
poc. ucmuna [T.c.] — IMEH1 KOHIIETITY, XapaKTEPHOTO ISl pOCIHCEKOMOBHOT KYJIbTYPH.

VY TepMiHaxX CEMIOTHKM iMEHA KIIOYOBUX KOHIICNTIB PO3YMIIOTh SIK IMEHA pedeH, Mo
BIIKpUBAIOTh NMUISIX HE TUTBKU JO Mi3HAHHS CYTI IUX peyel, a ¥ MUIAX A0 Mi3HAHHS MEHTaJbHOCTI
HOCIiB KyJnbTypu. OTKe, KITFOYOB1 KOHIENITH KYJIBTYPH — 11€ TOJOBHI KOHIICNITH €THIYHOT CITUTLHOTH,
BOHHM «HC JIMIIE MHUCIATBCS, a i mepekuBaioThess» [CremanoB 2001, c. 43], po3kpuBarOTh
HaI[IOHAJILHUN XapakTep: «Y KOXHOro Hapoay OcoOJIMBHIl crmoci0 MHCIEHHS, CHCTeMa CBOiX
KaTeropiii, abo 0coOIMBE CHIBBIIHOIIEHHS TOHSTH, BJIACTUBHX IIIE€ M IHITUM eTHOocaM. € I0Ch, 1110
CIIOHYKa€ BHUHSATKOBO MHCIUTH, OpPIEHTYBaTHCS Ha BJAacHI mOpoOieMu, po3B’A3yBaTH ixX, 1
CIIPSIMOBYBATH JyMKY 110 sikoick Mmetu» [["aueB 1988, c. 180]. KourenT, sikuii mocifgae neHTpaibHe
MiCIle B JIHIBOKYIbTYpi, €MOLIHO 3a0apBiieHuil. BiH CHIBBIZHOCHUTHCA 3 MLIHHOCTSIMH Ta
AHTHUIIHHOCTSIMU KYIbTYpU, OYIKYBaHHSIMH M HAcTaHOBaMM CycHUIbCcTBA. OCKUIBKH KIIOYOBUI
KOHLIENIT MOB’S3aHUK 3 OaraThbMa acleKTaMHu JIHTBOKYJIbTYPH, HOTO BepOaJbHI MO3HAYEHHS
ICHYIOTb HE I130JIbOBAaHO, a B3a€MOJIOTh 3 IHIIUMHU OJMHHUISIMH CHUCTEMH, 30KpeMa, 3
¢bpazeonoriaMaMu, CTIMKMMH KOJIOKAILIIMHU, MPHUCTIB'SIMU 1 NpHUKa3KaMH, a TaKOX YKUBAIOTHCS Y
BIJIOMHUX IICHSX, BUCJIOBAX UM 1HIIMX MPELEIeHTHUX TEKCTax.

OTmxe, aHaNi3 IMEH KJIFOYOBHUX KOHIENTIB («KI0UOBHX ciiB» [BexoOumkas 2001, c. 35-38])
MoOke OyTH 3aCTOCOBAaHMM SK METOJ JOCIKEHHS KyJabTypu. BiH mnepenbavae BHBUEHHS
KOHKPETHUX OJMHHUIL MOBHM 3 OIJISAY Ha iX ICTOPUYHY CTIMKICTh, CIIOBOTBIPHUH MOTEHIial Ta
PO3BUHEHI CHUCTEMHI 3B’S3KHM, Y)KMBAHICTh y pI3HUX c(epax KOMyHIKalii Ta B MNpeLeAeHTHUX
TEeKCTaX. BTiM, aHami3 KIIOUOBUX CJIB KYJIbTYpU BUSBISETbCS 3HAYHO IIMPIIUM, HDK aHali3
OKpEMHUX OJMHUIlb, 1 3a0e3leuye MPOHUKHEHHS B CHCTEMY ETHIYHMX I[IHHOCTEH, PO3KPUTTS
HUTICHUX MOJIENEH KyIbTYpH.
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KurouoBmii craryc koHnenty BUSH / TJIMBUHKA B aBCTpPAJilCbKill Ta HOBO3eJIaHACHKIl
JHHTBOKYJIbTYpax. 3a BIJICYTHOCTI KOHKPETHUX METOJIIB BCTAHOBJICHHS IICHTPAIBHHUX KOHIICTITIB
KyJIbTYypH, 00’€KTHBHI BHCHOBKHM IPO KIIOYOBHH cTaTyc KOHIENTy BUSH MOXXHa OTpHMaTH 3a
HU3KOI0 KpPUTEpIiB: yXKHBAHICTh HOMIHAIlIM, JUCKYpCMBHA aKTYyaJbHICTb ameislii Ta
IHTPOCIIEKTUBHA aKCI10JIOTTYHA iIEHTU(IKAITIS.

Icmopuuno-kynemypni éumoxku Konyenmy. BHUOKpEeMIIGHHS JIOAWHA 3 TPUPOIH,
YCBiIOMIJIEHHSI BIIACHOTO «SI» 3YMOBHJIO aHTPOIOLEHTPUYHICTh MOTJSAIB Ha BcecBiT, y sikomy
JIronuHa cTana MEHTPAIbHOIO TOYKOIO BIUIIKY, MIPHJIOM YCHOTO ICHYIOYOTO i ysBHOTO. Mozenb
NPOCTOPY y IPEBHIX KyJIbTypax BHOYIOBYBauacs 3a 3pa3koM JrJCchkoro Tita [AdanackeB 1995,
c. 60-61, 71, 109; I'osyboBckas 2004, c. 114-115; Kpacueix 2002, c. 235, 239; Mazanbsko 1974;
Makosckuit 1996, c¢. 52-53, 117-125, 204-208, 258]. Ilo3naueHHs YacTWH Tila HaOyBayd
CUMBOJIIYHUX (PYHKIII: rojioBa — BepX, HO'M — HU3, PYKM — MpaBuil Ta jiBuil 6okxu. [lo3miis
JIOJVMHY BHU3HaYajlacs 3a HalpsIMOM pyXy COHIIS, 110 IO3HAYWIOCs Ha  “KapTorpadyBaHHi’
BcecBiry y HaiBHI{ KapTHHI CBITY.

Hamnpukinan, cxin moB’si3yBaiu 3 MICIIEM HapOKEHHS COHSIYHOTO CBiT/A (i€. *aues- “CBITUTH,
30JI0TO; CXiJ COHI” > repM. *aust- > manri. éast- “cxinm; 6ik conig”, mat. Aurora [IEED, c. 86-
87], nrp. nag éwg, dwg, dFwp, adwe “cBITaHOK, paHOK; JI€Hb; XKUTTS; CXil, MIBJIEHb, ABpopa —
ooruns ceitanky’ [LIGEL]) Ta acomiroBanu 3 imeaJbHUM MPOCTOPOM, KUTTSM, PAIICTIO, IIACTSIM.
3axig cnpuiiMaBcs sIK TeMHUH OIK (i€. *y€Speros “Bedip; HIY~ > repM. *West, a TakoxX Arp. £0mepog,
nar. vesper “Beuip” [IEED, c. 1173-1174], nur. ukanas “xmapHwuii, 3axmapeHuii”, ynat. umbra <
*unksra@ “riHp”) Ta acoIliIOBAaBCS 31 CMEPTIO, MOTONHOIYHMMHU CHIIAMH, SKi aKTHBI3YIOTHCS, KOJIH
creMHie (arp. éomepog Oeog “Tamec — 60T TemMpsiBU, MIJ3EMHOTO CBITY, BOJIOJAp MapcTBa TiHEH
MOMEPJIHX; MiI3eMHE [ApCTBO Oora, Ky notpamisitoTh nomepii” [LIGEL]).

3a ApEeBHBOIO TPAAMIIIEIO T YaC MOJIMTBH MOBEPTAIKCS Ha CXia, 0 coHis. ToMy npaBuii ik
MOB’SI3yBaJIM 3 TIBAHEM, a JIBUA — 3 MiBHIYYIO. OCKUIBKM MPOTHJICKHICTh ‘TIpaBUN-TIBUIN’
MPOEKTYBaJIacsl Ha OIMO3HIIO ‘IMIBJACHB-TIBHIY', TO W JiBa, 1 MIBHIYHA YAaCTUHU CHPHUAMAIHCS
HETaTUBHO, K ‘Bopoxi’ (i€. *Sewio > *lajuo- “miBuit; KpuBHii > crnabkuii, xBopuii” > aurt. islaivoti
“kpuBnii; ropbaruii” [IEED, c. 652], nat. laeva “niBa pyka, mryiina”, laevus “miBuii; He3rpaOHHIA;
IypHUH; Takui, mo mnepenpimae Oixy; 3nosicaui” [JIPC 2008, c. 438]), a mpaBa i miBIeHHA
YaCTUHU CBITY — ITO3UTHBHO, SK ‘CBOI .

Y Ttakuii cmocid MPOCTOPOBI OPIEHTHPU BEPX/HHU3, MPABHU/IIBHI MPOCKTYIOTHCS HA
reorpadigyHi KOOPJAMHATH CX1Ji/3aX1/1 Ta MIBICHB/MIBHIY, K1 IHKJIIO3YIOTh 1HIII BaXKJIMBI aHTHHOMIT -
4acoBl (JIEHB/HIY), KOJOPATUBHI (CBITJIMH/TEMHUH), akcioysoriuHi (moOpuii/ioraHuii) TOIIO.
Konnenryanizais (Gi3H4HOTO MPOCTOPY BHOPSJIKOBYE Pi3HI aCIIEKTH ICHYBaHHS JIFOJWHH, OCKUIBKH
IIPOCTOPOBI  YSIBJIIGHHS MEPEHOCATHCA Ha COLIOKYJIbTYPHE CEpPeJOBMIE N IPOTHCTABICHHS
CBIil/9yxuil (‘IOBUTUBHUIMA, OB’ I3aHUMN 13 KUTTAM JIOJUHH, CBITIUN, 3pO3YMUINNA, BIIOMUN TOIIO’
/ ‘HeraTMBHUU, HETIOB'SA3aHUM 13 JKUTTAM JIIOJIMHU, TEMHUN, HE3PO3YMUINN, HEBIIOMUMN TOIIO ).

Konueniis posmoainy cBITy Ha ‘CBiii’ 1 ‘4yxui’ HaOyma mie OUIBLIOT aKTyalbHOCTI B
1HI0€EBPOMENUChKIA KynbTypl ymponoBx HoBiTHROI icTOpii sroACcTBa y 3B’S3Ky 31 3MIHOIO
nemorpadiuyHoi cUTYyallii, MirpaiisMu €BpONEHIIB Ha 1HII1 KOHTHHEHTH, BIIKpUTTsIM HoBoro Ceiry
Ta 3acCHyBaHHSM KoJOHIH B Amepuii, ABcrpanii, HoBiit 3emangii, Adpuni. i kympTypHO-
ICTOpPUYHI Ta COLIaJIbHI YUHHUKH MPUCKOPHUIIN PO3BUTOK KOHLIENTY IJIMBUHKA B aHIJ1iHCbKOMOBHIHN
KapTuHi cBity. Llelt koHuent QopmyBaBcs mHapanenbHO B HAaLllOHAIbHUX KapTUHAX CBITY, fKi
BHACIIZIOK reorpadiuHoi aucnepcii aHriaiicbkoi MOBH, 3 OJHOro OOKy, HIATPUMYBAIU CIUIbHY
AHIJIOCAKCOHCBKY JIIHTBOKYJIBTYPHY TPAAMLII0 1 B3AaEMOMISIM, a 3 IHIIOTO OOKy, IMOCTYIOBO
BUSIBIISUIM O3HAaKW JAuBepcu(ikanii y mporecax ikcamii HOBOro AOCBily ¥ 3HaHHS NpO CBIT.
Oco6nuBocTi ictopii opMyBaHHS OpPUTAHCHKHUX KOJIOHIM Ta JIHTBICTHYHOI CHUTyalii Ha PI3HUX
TEPUTOPISIX 3YMOBWIM KYJIbTYpHY creuu¢iky KOHLENTyadi3alii MOHATTA ‘TJIIMOMHKA  Ta HOTO
BepOamizamii B amepukancbkomy (AA), kanaacekomy (KA), aBcrpamiiicekomy (ABA),
HoBozenaHjacbkoMy (H3A) Tta miBnenHoadppuxancbkomy (ITAA) BapiaHTax aHIIHCBKOT MOBHU
[KosmoBa 2005(0)]. Omke, KOHLENTH KyJIbTYypH “HEOAHAKOBO™ ICHYIOTh Ha PI3HHUX ICTOPHUYHHUX
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eranax. Ha nymky lO.C. CrenanoBa, «BOHM TO-pi3HOMY pealibHi Il JIOAEH KOHKPETHOI
kynbTypu» [Crenanos 2001, c. 48].

DyHKyionanbha HellmpanbHicms ma npooyKmueHicme imeni Konyenmy. B aBctpaniiicbkiii
Ta HOBO3EJAHJICHKIM KapTUHAX CBITY KOHLENTyalli3allif0 MOHATTS ‘TMOMHKA (‘MiCLEBOCTI,
BiJIaJICHOT BiIl palOHHOTO YM 00JIACHOTO LIEHTPY, BEIMKOTO HACEJIECHOTO MyHKTY ) MOYKHA BBAXKATH
3aBEpIICHOI0, 110 MiATBEP/PKYEThCS HASBHICTIO OCHOBHOTO BepOaiizaropa konienty — bush. Im’s
KOHIIETITY MIPEJCTaBICHO (DYHKI[IOHATHHO HEUTPATHbHUM IMEHHUKOM 3 y3arajJbHEHUM 3HAUCHHSIM.

Konnent BUSH QopmyBaBcsl ympoaoOBK Iepioay oOJaimTyBaHHS JKHATTSA B KOJIOHISX, Ha
3Ha4HIi BifcTaHi Bin meHTpy (MeTpomonii Ha BpuTancekux octpoBax) i BHOymoByBaBcs Ha 0asi
3HaHb Ta ySABJICHb MOBIIIB MPO Teorpadiunmii i conianbauii npoctip. [Ipurmyckaemo, mo ysBiIeHHS
PO MPOCTIP K TaKHH, IO MOAUIIETHCS HA CBIT ‘00xuTHI’ (‘cBiA’) Ta ‘HeoO)uTHIl® (“dyXuid’), €
yHiBepcaabHUM. lIpoTe B Mekax MOJIETHIYHOT AaHIIIHCHKOMOBHOT KYJIBTYPH Takl YSIBICHHS
aKTyaJlI3yIOThCS Yy BUIUIANI DPI3HUX KOH(irypauiid. [lnsg mnepeBipku LBOr0 MHPUITYLICHHS Oyio
3/1IHCHEHO BUOIPKY 31 CIOBHMKIB HalllOHAJILHUX BaplaHTIB aHIJNChbKOI MOBU. PesymbraTom I1i€i
MpoIeAypU CTaB HAOIp JIEKCEM, 3HAUEHHS SKUX MICTUTh CEMAaHTHYHUM KOMIIOHEHT ‘TJIMOWHKA,
He3aceneHa TepuTopis’ — border, boundary, boundary-line, bush, front, frontier, line, out, outback,
outside, veld Tomo. /list aMepukaHChKOT MOBHOI KApTHHU CBITY PEICBAaHTHUMH € HaliMCHYBaHH:I
border, boundary, bush, front, frontier, out, nns xananacekoi koudiryparii - border, boundary,
bush, front, frontier, line, out, outback, outside. ABcrpaiiiicbka aHTTiIHiCEKOMOBHA KyJIbTYypa Biaaae
nepeBary oaunusM border, boundary, bush, frontier, line, out, outback, outside, a nexcemu bush,
front, out, outback, boundary, boundary-line cniBBinHOCATBCSI 3  HOBO3ENAHICHKOIO
JIHTBOKYJIBTYPHOIO CHCTeMOI0. J[is miBAeHHO-appHKaHCHKOT aHIJIIHChKOMOBHOI KOH(Iryparii
akTyansHUMH BusiBIiTHCs border, bush, frontier, veld.

HominatuBHa MmUTBHICT MOHATTSA ‘miepudepis, rmuOWHKAa’ y BapiaHTaxX aHTJIIACHBKOT MOBH
CBITYHUTH TPO 3HAYYIIICTh KOHIIETITY, PO3BUTOK HAI[IOHAIHHOI CaMOOYTHOCTI, KYyJbTYPHO-MOBHOT
KpEaTUBHOCTI, TIPO TBOpYE CTAaBJICHHS JIO CJIOBA, HAMaraHHs MOBIIB 3adiKCyBaTH B MOBI pi3HI
0COOJIMBOCTI JCHOTATy, TCHJCHIIIO O BapiaTUBHOCTI Ta Ypi3HOMAHITHEHHS 3ac00iB KOyBaHHSI.
[IpoTe cenekTUBHICT, HOMIHAIINA K HA MDKBapiaHTHOMY, TaK 1 Ha BHYTPIIIHOBAPIaHTHOMY PIBHSIX
JIOBOJIMThH, IO HE BCl OJWHUII OJHAKOBO 3HAYHMMI I PI3HUX HaIllOHAJIBHUX KYJIbTYp, TOOTO €
«KYJIBTYPOHOCHUMMU».

KnrouoBuM TepMIHOM JUIsi aMEpUKAaHChKOI Ta KaHAJIChKOI Bapialiii KOHLENTY BUsABUIACA

nekcema frontier: AA - “What is the frontier? It is not the European frontier...”; “Protestantism
was the religion of the common man in the days of the American frontier” [uT. 3a: DAEHP 1996,
c.670], KA - “..the frontier of our Province...could not be expected to keep up

with...improvement” (Haight Country Life 71), “... the Front, in all matters pertaining to culture
and fashion thought itself quite superior to the more backwoods country of the Twentieth” (Connor
Glengarry 69) [uur. 3a: DCE 1967, c. 281-282]. Bubip oanakoBoi 6a3u s GopMyBaHHS iMEHi
KOHILIETITY B aMEPUKAHCHKIM Ta KaHAACHKiM aHTIiHChKOMOBHHX JIHTBOKYIbTYpax CBIIUUTH PO iX
reorpaiuHy HAOMMXKEHICTh Ta CHUIBHICTH ICTOpUYHMX mporeciB: y 1867 p. Kanmama Oyna
nominioHoM BenukoOpuTaHii, ane Bce 1e nepedyana i MoJITHYHUM Ta eKOHOMIYHUM BIUTMBOM
CIIA. 3ayBaxxumo, 110 aMEpPUKAHCHKUN Frontier — saBume MUHYJIOTO ¥ CBHOTOJIHI BXKE BTPATHUB
CBOIO aKTyallbHICTh, a i1 Kanamu — ne peanis cydacHocti (KA - “...Canada, unlike the United
States, still has a frontier” (1940) (Maccormac Canada 200) [turt. 3a: DCE 1967, c. 282]).

KnrouoBuM  cnoBoM  Juis  MIBAEHHO-a(pPUKAHCHKOI  aHIIIHCBKOMOBHOI ~ KYJIBTYpH €
HaiimenyBanns veld: TTAA - “I have known the people who sit..and dream about the veld.., and start
believing in what they call the soul of the veld, untill..the veld means a different thing to them from
what it does for me” (H.C. Bosman Mafeking Rd [1969] 65) [twuT. 3a: DSAEHP 1996, c. 765].

HaiimenyBanns bush crae kimoyoBuM mo3HaueHHsM rmOuHKY Ha niBHOYI Kanamu: KA - “In
the bush, all things are in common; you cannot even get a bed without having to share it with a
companion” (Moodie Roughing It 87); “In many parts of the bush in wintertime, the only manmade
tracks to be found are snowshoe prints...and the caterpillar tread...” (Star Wkly 23 Jan. 36/1) [tur.
3a: DCE 1967, c. 96].
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Bush xapakrepusyerbcsi 0COOIMBUM aKCIOJOTIYHUM HABAHTAXKCHHSM B aBCTPAIHCHKOMY Ta
HOBO3EJIaHIChKOMY KYJIBTYpHHX KOHTeKcTax: ABA -“The bush has an iconic status in Australian
life and features strongly in any debate about national identity, especially as expressed in
Australian literature, painting, popular music, films and foods. The bush was something that was
uniquely Australian and very different to the European landscapes familiar to many new
immigrants. The bush was revered as a source of national ideals... Romanticising the bush in this
way was a big step forward for Australians in their steps towards self-identity” [TAB 2011]; H3A —
“With the bush language there comes a certain attitude to the hills, a conviction that the bush is a
great place to be” (Pickering Hills) [uut. 3a: DNZE 1997, c. 111]. Bubip oaiei i Tiel ) oauHMII
SK KJIIOYOBOTO CJIOBA B ABCTPATIHCBHKIA Ta HOBO3ENAHACHKIA JIHTBOKYJIBTYPAaX MOSCHIOETHCS
TEPUTOPIATEHOIO OIM3BKICTIO Ta CIUTBHICTIO ICTOPIT X aHTTIICEKOMOBHHX KYJBTYP.

IM’s  koHmenty He Mae (QyHKIiOHaTbHOT oOMexeHocTi. [lo-mepiie, oaumuuns bush
CITIBBITHOCHUTHLCS HEUTpaIbHUM miapoM siekcuku. [Top.: ABA — the bush “areas that are not used for
growing crops, usually far from cities and very few people live there” ta (posmosue) Woop Woop
“a place that is far from any towns or cities” [CAND 1992, c. 647]. ITo-apyre, BOHa BXOJIUTbH 10
CKJaly 3arajbHOrO Sjpa HAllOHAJIBHUX BaplaHTIB aHIJIIHCBKOI MOBH, 1 B KOXHOMY 3 HHX
Y)KMBA€ThCA Ha MO3HAUEHHS ‘CUILCHKOI MICIIEBOCTI’, ‘TIIMOMHKM’, ‘AMKOI, He3alMaHOI1 MPUPOAM .
Hanpuknan:

AA — The Bush “a term Alaskans use to generally describe regions of the State not connected
to the North American road network [WAD 2007, c. 364] (“Bush Alaska is one of the planet’s last
barely inhabited areas” [WFA 2007, c. 434]);

KA — bush, bush country, bushland, abo xaman. ¢p. la brousse, posm. le bois “forested
wilderness, esp. the extensive sub-arctic forest of Canada” (““...even the endless forests here are
termed the bush” (Campbell Travels 222) [uut. 3a: DCE 1967, c. 95]); “in Colonial times, the
country back from the settled towns” (“In the bush, all things are in common: you cannot even get a
bed without having to share it with a companion” (Moodie Roughing It 87) [uuT. 3a: DCE 1967, c.
96]);

ITAA (3oxpema, the Mpumalanga, Limpopo Lowveld, The Limpopo River Valley, northern
KwaZulu-Natal) — bush, bosch “the thick vegetation covering any uncultivated area” (“Those parts
of Kaffraria which are clothed by nature with this so called ‘bush’. are almost impervious to
European invader” (F.P. Fleming Kaffraria 32) [tur. 3a: DSAEHP 1996, c. 123]), the bush
“undeveloped, uninhabited country in its natural state” (“the bush camp is only for bush purists.
Toilet facilities are a toilet roll, a spade, and a clearing far from the campsite” (J. Shepherd-Smith
Sunday Tribune (1991) 19 May 5) [mut. 3a: DSAEHP 1996, c. 124]).

Bucoxkuii cTymiHb CIOBOTBOPYOi MPOAyKTUBHOCTI Jiekcemu bush B ABA ta H3A 3acBiguye
(dbopMyBaHHS BEJIMKHX 3a 00CATOM THI3/I 3 BEPIIMHOIO-IMEHEM KOHIIETITY, PO3BHTOK MOJiceMii Ta
30UIBIIEHHS 06CHFy JICKCUYHOI'O 3HAYCHHAI. PGSYJ'ILT&TI/I aHani3y CIIOBHUKOBHUX cCTaTei IIOKa3alJiu,
1o Bixg ocHoBu bush yrBopuiocst 130 moxinaux B ABA Tta 278 nepusatiB B H3A, nopisusHo 3 80
nepuBatamu B KA ta 24 — B [TAA.

[ToxigHi iMEH1 KOHIIETITY KOPEJIIOIOTh 3 PI3HUMU ceMaHTHUYHUMU cepamu. HaBenemo okpemi
IIpUKIaan:

IIPMPOJIA > ®JIOPA - bush lawyer, bush apple, bush cucumber (ABA); bush manuka, bush lily,
bush thistle bush grass (H3A); ®AYHA - bushman's clock, bush canary, bush devil (ABA); bush
hawk, bush moa, bush hen, bush snail (H3A); JIAHIIIIA®T - bush grass (ABA); open bush, standing
bush, timber bush, milling bush, virgin bush, maiden bush, bush creek, bush gully (H3A);

JIIOAMHA > MICHEBICTb, PETIOH - bush country, bush land (H3A); MEIIKAHEIb - bush
native, bushman, bushranger (AsA); bush-dweller, bush-boy, bush Maori (H3A); HACEJIEHUIA
IIYHKT - bush capital, bush camp (ABA); bush-district, bush camp (H3A); XWUTJIO, BYAIBJIA - bush
shanty, bush hut, Bushman's Home (ABA); bush house, bush hut, bush inn, bush hotel (H3A);
3AHATTS, POBOTA, [TPOPECIMHA JISUIBHICTH - bush work, bush labourer, bush madness (ABA)
bush boss, bush scout, bush clerk, bush-feller, bush-clearing (H3A); COIIAJIbHI CTOCYHKH - bush
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fighting, bush warfare (H3A); XAPAKTEP - a good man in the bush, bush liar, bush hospitality
(ABA); bush-shy, bush justice (H3A);

KYJIbTYPA ¥ ITOBYT > CTWJIb XXUTTS, KOJIOPUT - bush fashion (AsA); bush life, bush fever,
bush-love, bush lore (H3A); oxsar - bush bass, bush knife (AsA); bush swag, bush nighty,
bushman's shirt, bushman's pants, bush costume (H3A); DKA - bush tea, bush tucker (ABA); bush
bread, bush bun, bush whiskey, bush steak (H3A); MUCTELITBO - bush ballad, bush balladist, bush
song(ABA); bush poetry (H3A); MPEAMETHU TIOBYTY - bush shower (ABA); bush fence, bush
chimney (H3A); OCBITA - bush-school (ABA); TPAHCIIOPT - bush wagon, bush tram (H3A); MOBA
- bush talk (H3A) Torio.

[MomicemanTu3m oxuuumi bush B ABA ta H3A Bu3Hauae ii NIMPOKO3HAYHICTH: CTPYKTYpa
sekcuyHoro 3uaveHHs bush B ABA oxormroe 17 JICB, a 8 H3A - 20 JICB.

Omununs bush BXoauTh 10 CKIIaay MEPEKOHINBOT KUTBKOCTI (paseosorizmis: ABA — t0 take
(to) the bush, to go bush “to leave the town for the country”, to go bush “to escape from one’s
usual haunts”, what do you think this is - bush week? “a period of student festivity”, Sydney or the
Bush “all or nothing” tomo; H3A — to go bush (back to the bush) “of a Europeanized Maori, to
revert to traditional tribal ways”, to run/spread like a bush-fire “of news, to spread quickly”, to
rage/roar like a bush-fire “to rage fiercely, noisily, out of control”, straight from the bush “to allude
a stereotype of ‘uncivilized” Maori” To1o.

Icmopuuna cmabinenicms i npeyedenmnicme imeni konyenmy. ®ikcamii oquuuii bush B
MUCEMHHMX IaM’sATKaxX MiATBEP/UKYIOTh KOHCTAHTHICTH KoHIenTy: ABA - “Australians were
struggling to define themselves out of a new space, the vastness of a strange country. They wanted
to establish a real, unique Australia in the bush. The heroes went to the bush to start a new life.
The land exists as a challenge to survival, for adventure and pioneering” (Dai, Yin) [Al 2010];
H3A - “Like settlers in other societies, colonial New Zealanders saw their role as bringing
civilisation to a wilderness... The later 19th century saw the rise of a romantic view of nature, and
of wild, untamed environments. In New Zealand this led to a new respect for the bush. Recreational
walks such as the Milford Track and international tourism encouraged a more positive view of the
forests as unique and beautiful” (Jock Phillips. The New Zealand Bush) [TA].

[Tepmi ¢ikcarrii OMHUII CITIBBITHOCATHCS 3 TOYATKOBUM IE€PIOIOM 3aCHYBaHHS OPUTAHCHKHUX
KOJIOHIM y miBAeHHIN miBKyJMi. KynbTypHa 3HAYUMICTh KOHIIENTY B TOW Yac MiATBEPIKYETHCS
BXXHNBAHHAM OI[I/IHI/IHi bUSh 3 O3HAQUCHHM apTUKICEM Ha IIO3HAYCHHA YOI'OCh YHiKaJ'IBHOFO,
BractuBoro yuiie ABcrpami Ta Hosiit 3enanaii, 4orochk Takoro, o NMpUBEpPTaE yBary, HaOyBae
IIHHOCTI, IEPETBOPIOETHCS HA BUHATKOBO aBCTPANINCHKY UM HOBO3EIaHACHKY peaiito OyTTs: ABA —
(1790 — mara ¢ikcarii ogunMIi B muceMHuX mam’stkax) “They had to run into the bush, on there
[sic] seeing the Boat pulling towards them” (R. Clark Jrnl. 15 Febr.133), (1825) “There is at this
moment many a poor settler living up the country buried in the bush” (Howe’s Weekly Commercial
Express 23 May 3) [uut. 3a: CAND 1992, c. 92], “The settlers cleared the bush long ago...”, “You

might...recommend some parts of the bush for an improvement...”, “Huge areas of grassland...
they are called the bush”, “There is a strong counter-tradition... Lawson hated the bush and
reveled in the city”, “...it did win the bush”, “others escaped to the bush”, “two horses immediately

started, taking to the bush”, “betake themselves to the bush” [mur. 3a: CAND 1992, c. 92-94]
tormo; H3A — (1815) “Warrakkee expressed..his fears lest the English should..increase their
numbers, drive the natives into the bush, and take away their land from them” (Kendall) [uuT. 3a:
DNZE 1997, c. 107], (1964) “/New chum] ‘They re p-pongas.’ [New Zealander..].. ‘They belong to
the bush.” “W-what bush?’ “The bush, silly, Native bush’..” (Jefferey Mairangi 23) [uuT. 3a: DNZE
1997, c. 107], “...drive the natives into the bush”, “Asleep in the bush”, “...a small piece of the
bush”, “...the natives had an exasperating habit of retreating to ‘the bush’”, “In the summer we
worked in the smaller bush, cutting posts”, “I might as well take to the bush”, “far-away in the
bush backblocks” [uut. 3a: DNZE 1997, ¢. 107-110] Tomo.

[Ipo eTHOKYJIbTYpHY WIHHICTh IMEHI KOHILENTY CBIIYMTH HOTO MPHHAJIEKHICTH [0
MpeleeHTHNX (EHOMEHIB — «elleMeHTIB 3MicTy cBimomocTi» [Kpacueix 2007, c. 42-59].
HaiimenyBanns bush moOpe BimomMe mpencTaBHUKAM aBCTPATIHChKOT Ta HOBO3ENaHICHKOI
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JTHTBOKYJIbTYp. BoHO Mae HamocoOuCTICHUI XapakTep, 1 BCl WICHH CYCIIUILCTBA MAIOTh 3arajbHUN
IHBapiaHT CIOPUIHSITTS MO3HAYECHOTO IMEHeM siBHIa. Te, mo BUSH HaJIGKUTH 10 pO3pPsay HIUPOKO
BIZJOMHUX peajiif MiATBEPIKYIOTh TaKi (GaKTH:

- HallMCaHHs OJIMHUIIL 3 BEJIMKOI JIiTepu ¥ HagaHHs 1 craTycy BiacHOi Ha3Bu ((ABA) - “To
prevent prisoners... from absconding... and running into the Bush”, “... who had absconded from
the Public Works and taken to the Bush”, ... we ‘went Bush’ (that is, left the track")” [muT. 3a:
CAND 1992, c. 95]; (H3A) — “Those three [musterers] were ‘Bush Rats’. They came from the
Alford Forest district, commonly known as ‘The Bush’ ” (Newton Ten Thousand Dogs 26) [uuT. 3a:
DNZE 1997, c. 108])”;

- IHTerpallis OJUHHUII O CKJIaay TOToHIMIB-kommo3uTiB: H3A — ““...the next large forest is the
Tautuku bush”, “The settlers gave their settlements or localities names such as Wright’s Bush,
Ryal Bush, Pigeon Bush, or Kowhai Bush, they cleared the Seventy Mile Bush so thoroughly that
it is now but a memory; they left remnants that are now reserves, such as Barton’s Bush and
Wilton’s Bush”, “That coastal Southland was heavily forested may be discerned today from the
place-names on a map: Longbush..Myross Bush, Grove Bush, Pine Bush, Roslyn Bush ... Mabel
Bush..and so on” [1ur. 3a: DNZE 1997, c. 107].

Juckypcuena axkmyanpvHicmb ma IHMPOCHEKMUGHA aKcionoziuna i0enmudpikayis
konyenmy. Konnent BUSH € akTyalhbHUM B KOTHITUBHOMY IUTaHI, OCKUTBKH amesiiis 0 HBOTO
MOCTIMHO BIHOBIIIOETHCS B MOBJIcHHI: ABA - “...after the bush fashion - that is to say, in a very
indifferent style”; “bush ballad: ...the commonest type of Australian poems..., often very spirited,
but also very rugged” [uut. 3a: CAND 1992, c. 94]; H3A - “The Bush in colonial parlance means
everywhere out of the towns, the black plains of Canterbury and the dreary uplands of Otago
destitute ...” (Cockburn-Hood Chowbokiana 74) [muT. 3a: DNZE 1997, c. 108].

B anrmiiicekiii MoBi ABctpaiii Ta HoBoi 3enanmii ekcema bush akryanbHa B pi3HHX THIAX
JHUCKYpCY:

-po3moBHOMY — (ABA) “We met a bush larrikin...in all his glory. He was dressed like —
like a bush larrikin... He had been to a ball where some blank had ‘touched’ his blanky overcoat”
(Bulletin (Sydney) 5 Nov. 20/2) [umr. 3a: CAND 1992, c. 95]; (H3A) “Fancy you known old
Wilkie..Don't you follow the game [sc. rugby]? Or you been up in the bush or what?”” (Bacon In the
Sticks) [uumT. 3a: DNZE 1997, c. 108];

-xynoxHboMmy — (ABA) “But the bush hath moods and changes, // as the seasons rise and
fall, // And the men who know the bush-land // - they are loyal through it all” (In Defence of the
Bush, The Bulletin, 23 July 1892) [Al 2010];

-MmacoBo-indpopmaniiaomy — (H3A) “Uniting Congregations of Aotearoa New
Zealand (UCANZ) new guide to .... Gospel through NZ's mass media, and for all who work within
this influential industry” [BT 2012];

-pexknmamuaomy — (ABA) “Are you looking to advertise in Australia's only Bush Ballad
Magazine?” [BB 2017]; (H3A) “Visitors can try some gourmet “bush tucker”, or native New
Zealand food, at this annual festival held in March in Hokitika - on the rugged West Coast of the
South Island” [HWF 2014];

-bonbkaopuomMy — (ABA) “The distinctive themes and origins of Australia's bush music
can be traced to the songs sung by the convicts who were sent to Australia during the early period
of the British colonisation, beginning in 1788. Early Australian ballads sing of the harsh ways of
life of the epoch and of such people and events as bushrangers, swagmen, drovers, stockmen and
shearers. Convict and bushranger verses often railed against government tyranny. Classic bush
songs on such themes include: The Wild Colonial Boy, Click Go The Shears, The Eumeralla Shore,
The Drover's Dream, The Queensland Drover, The Dying Stockman and Moreton Bay” [BSM
2011]; (H3A) “From the bushmen to the breaking down, // From the breaker-down to the bench. //
From the benchies to the tailing-out, // From the tailor-out to the yard” (Timber, a traditional song
found among the timber workers of the North Island) [BSNS 2006].

Omuuungs bush Tta i ;mepuBaTH BXKMBAIOThCS B KOHTEKCTAX, SKi MICTATh CYIDKCHHS
aBCTpaﬂiﬁCLKOI Ta HOBOSCJ’I&HI{CBKOI CHUIBHOTH IIpo BJIACHY KYJIIbTYPY Ta MCHTaJ'IBHiCTB, 1o crpwusie
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akTyani3aiii HaiioHaJapbHOTO aBTocTepeoTuy — (ABA) “The bush can be cruel at times, and yet,
although she may leave us alone with our beloved dead, her very cruelty brings with it a fierce,
consoling pain; for out bush our dead are all our own.” (Jeannie (Aeneas) Gunn We of the Never-
Never) [Al 2010]; (H3A) “Today, we value the surviving stands for their beauty, and as a habitat
for unique” (Jock Phillips The New Zealand Bush) [TA 2011], “Like settlers in other societies,
colonial New Zealanders ... associated the bush with rough behaviour. ... ‘If you do “go into the
bush”, meaning really going in for country life, be on your guard against the common danger of
relapsing into barbarism ™ [r1.c.], “... people began t0 value the crude language, rough humour
and mateship of the bush as distinctively New Zealand qualities” [r.c.].

SlBuie, mo3HaueHe onuHMIECI Dush, BH3HaeThCs aBCTpaNIISIMM Ta HOBO3CIAHALSIMH
XapakTepHUM JUISI IXHBOTO CYCHUIbCTBA. BUSH pO3IIISiIAaeTbesi SK HEBIA'€MHA CKIAJI0Ba
HAI[IOHAJIBHOTO MEHTAJITETy Ta CBiTornsaay 3aramom: (ABA) “...at the heart of our ethos... it
[Bush] is omnipresent” (Jack Thompson) [BI 2010], “Against background strangeness, of strange
beasts and birds and plants, in a human emptiness of three million square miles... A new nation, a
new human type, is being formed in Australia” (P. R. Stephensen) [r.c.]; (H3A) “The first
Europeans in New Zealand found its landscapes desolate and forbidding — unless they could be
used for farming, gold mining or timber. ‘A mountain here is only beautiful if it has good grass on
it ... if it is good for sheep, it is beautiful, magnificent, and all the rest; if not, it is n ... make a New
Zealand culture that did not borrow from British culture. The country’s wild landscapes helped
them define their identity. Saving the bush after the 1960s, more people came to think that the bush
was important.” (Perceptions of the landscape) [TA 2011].

BucHoBku ta y3araiabHeHusi. Konment IEPI®EPIS, I'IMBUHKA € CHOUTBHUM ISl Pi3HUX
HaI[IOHAJIbHUX KapTHH CBITy, BepOaii3oBaHUX 3ac00aMU TMOJIIEHTPUYHOI aHIIIHChKOI MOBH.
ApxaluHuil 1map MbOTO KOHIENTY cCsATrae Tepioay MpaiHI0EBPONEHChKOT €THOCTI, aje BTPATHB
AKTYaIBHICTh ISl HOCIiB Cy4aCHUX IHIOEBPOMEHUCHKUX JIHTBOKYIBTYp. [IepBHHHI CMUCIH PIZHUX
MO3HAYEHb 1IOTO MOHSTTA 3 YacOM 3racajl BHACTIIOK JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO BUBITPIOBAHHS
YIPOJIOBXK ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY aHTJIIMCHKOI MOBH 1 SIK TOMOT@HHOI CUCTEMHU, 1 K TeorpadiqHo
JUCTIEPCHOTO TMOJTIETHIYHOTO yTBOpeHHs. KorHiTHBHA 03HAaKa ‘CBii, O0XKUTHH / 4y)KUd, HEOOKUTUI
MpOCTip’ 3aKiiajieHa B TIIMOMHHUX €TUMOJIOTISX MPSMHX 1 OMTOCEPEIKOBAaHUX MO3HAYEHb KOHIIEIITY,
HE 3HUKA€ MOBHICTIO, a JIMIIE 3aTEMHIOIOTHCS aKTYaJIbHIIIUMU O3HAKaAMHU.

Ha dbopmyBanHS MUTICHOT €THIYHOT MOBHOT KAPTHHHU CBITY Ta OKPEMHUX 1i CETMEHTIB BILJIUBAE
TaKUil eKCTPaJiHrBaJbHUN YMHHUK SK CEpeloBHUINE ICHYBaHHS. 3MIHM B €KOJIOTii, yMOBax
KUTTEABUIBHOCTI TIEPEIHAKIITYIOTh TI KapTHHH CBITY, SKI YTBOPHWJIMCS paHimie. 3MiHa JTOBKLLISA,
00’€KTIB Ta SIBUII, 1110 OTOYYIOTh MOBIIIB, CTUMYJIIOIOTh MOJAU(IKAIIIF0 €THIYHOTO CBITOBIAUYTTS.

VsBIIGHHS TIPO TPOCTIp SK TaKWi, IO TMOJUISETHCS HA CBIT ‘0oOkuTHI® (‘CBiiA’) Ta
‘HeoOxuTHil’ (‘uyxwuii’), € yHiBepcadbHUM. [IpoTe B MexaxX MOJIETHIYHOI AHTIIMCHBKOMOBHOT
KYIbTYpU TakKi YSABICHHS aKTyali3ylOTbCsl y BUIVISIAI PIBHUX KOHQIrypamid, 30Kpema,
aMEpUKAHCHhKOI, KaHAJCHKOI, aBCTPaNiiCbKOi, HOBO3EIAH/ACHKOi, MIBAEHHO-a(PUKAHCHKOT TOIIO.
KonuenTt BUSH, skuil BTUIIOE aBCTpaliiCbKy Ta HOBO3€JaHJCHKY Bapialii koHIenty I'JIMBUHKA,
HaOyB 3HAYMMOCTI i HaJEXKUTh JO OCHOBOMOJIOKHUX MOHATH aBCTPATIMCHKOI Ta HOBO3EJIAHICHKOT
aHTJICbKOMOBHUX JIIHTBOKYJBTYP.

BuBueHHsS KIIOYOBMX KOHLENTIB KyJIbTYPHU Yepe3 aHali3 iX KIOYOBHX BepOalizaTopiB
MIATBEPIUB OO0 €KTHBHICTh Ta KOMIIAKTHICTh OOpaHOrO METOJy, SIKHHM J03BOJIS€ YHUKHYTH
Ha/IMIPHOTO 3arJIMOJIEHHs Y CKJIaJHy CTPYKTYPY KOHLIENTIB Ta 3aiBoi AeTanizaiii iX HOMIHATUBHUX
noJiiB. E(exkTuBHICTh BCTaHOBIEHHSI KJIKOYOBOTO CTAaTyCy KOHLENTY BH3HAYa€ KOMIUIEKCHICTb
3aCTOCOBAHMUX KpPUTEPIiB, 30KpeMa iCTOPUYHOI CTaOUIBHOCTI M MPOAYKTHUBHOCTI IMEHI KOHIIETTY,
Horo HEUTpambHOCTI, AMCKYPCHUBHOI aKTyalbHOCTI Ta aKCIOJOTIYHOI 3HAYMMOCTI JAJs HOCIIB
JOCII/DKYBAHOT JIIHTBOKYJIBTYPH.

IlepcniekTHBM AOCTiZKeHHSI TIepe10ayvaroTh 3ICTaBHUIN aHali3 MAKPOCTPYKTYPH KIFOUOBHUX
KOHIICNTIB TOJIETHIYHUX KapTUH CBITY, IO CHPUATHUME YCBIJOMJIEHHIO CYTi MpOLECIB
KOHIIENTyalbHOI KOHBEpPreHLii Ta JAWBEpreHiii, ki HagBHI B cHUTyauii QopMyBaHHI
MOJIIIIEHTPUYHHUX MOB Ta iX (pyHKI[IOHYBaHHI1 SIK JIIHIBa-()paHKa.
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YJK: 821.112.2:82-92
KYPOXTHUHA A. M.
(3anopooicckuti HaYUOHANbLHBIN YHUSEPCUmMEm)

KOHIENT HEIMAT B COBPEMEHHOMW HEMEIIKOH ITYBJUIIUCTUKE

Crarpsi MOCBAIIEHA HCCIECJOBAHMIO KOTHUTUBHOTO ACIEKTa COBPEMEHHOH HeMenkod MyOonuIcTHkd. B pabote anammsupyercs
xonnent HEIMAT. Oco6oe BHIMaHMe yaemsieTcs ero BepOaabHOI Mpe3eHTaIH.
Kntouegvie cnosa: Konyenm, KOIIEKMUBHOE CO3HAHUE, 8ePOANU3AYUS, NPE3EHMAYU.
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